
Zmluva o poskytovaní služieb 

 

uzatvorená v zmysle § 269 ods. 2 Obchodného zákonníka a podľa zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom 

obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov  

(ďalej ako „Zmluva“) 

nižšie uvedeného dňa, mesiaca a roku medzi zmluvnými stranami: 

 

Číslo Zmluvy Ministerstva: 2017/087 

Slovenská republika zastúpená Ministerstvom financií Slovenskej republiky 

so sídlom:    Štefanovičova 5, 817 82, Bratislava 

zastúpené:   Ing. Albín Kotian, vedúci služobného úradu 

IČO:   00151742 

DIČ:  2020798351 

IČ DPH:  nie je platcom DPH 

bankové spojenie: Štátna pokladnica, Radlinského 32, 810 05 Bratislava 

číslo účtu:  SK59 8180 0000 0070 0000 1400 

(ďalej len „Ministerstvo“) 

 

a 

Argonaut Ulice s.r.o. 

so sídlom:  Tokajícka 14, 821 03 Bratislava 

Zastúpená:  Mgr. Martin Šanta, konateľ 

IČO:   50331248 

DIČ:  2120295991 

IČ DPH:  SK2120295991  

bankové spojenie: Slovenská sporiteľňa  

číslo účtu:  SK8009000000005114892759 

     zapísaná na Okresnom úrade Bratislava, č. I, Oddiel:  Sro, Vložka číslo:  112130/B 

(ďalej len „Partner“) 

 

 

1. PREDMET ZMLUVY 

 

1.1 Ministerstvo je ústredným orgánom štátnej správy. Partner je spoločnosť, ktorá je v zmysle zápisu 

v obchodnom registri oprávnená vykonávať konzultačnú a poradenskú činnosť. Ministerstvo a Partner sa 

touto Zmluvou dohodli na vzájomnej spolupráci a na poskytovaní služieb v obsahu a rozsahu 

špecifikovanom v tejto Zmluve.  

1.2 Partner sa zaväzuje po dobu účinnosti tejto Zmluvy poskytovať pre Ministerstvo poradenstvo 

a zabezpečiť odbornú prípravu ministra financií SR v oblasti medzinárodnej agendy, ako aj ďalšie činnosti 

špecifikované v článku 4. tejto Zmluvy. 

1.3 Ministerstvo sa zaväzuje tieto činnosti prevziať a zaplatiť odmenu, ak boli vykonané riadne a včas. 

1.4 Partner bude činnosti podľa tejto Zmluvy vykonávať osobne. 

 

2. POVINNOSTI PARTNERA 

2.1 Partner sa zaväzuje vykonávať po dobu účinnosti tejto Zmluvy pre Ministerstvo činnosti podľa  

čl. 1 bod 1.2 a čl. 4 tejto Zmluvy samostatne, pričom je vždy povinný postupovať svedomite a s riadnou 



a odbornou starostlivosťou. Pri plnení predmetu tejto Zmluvy je Partner viazaný zákonmi, všeobecne 

záväznými právnymi predpismi a pokynmi Ministerstva. Partner je povinný pri výkone činností včas 

upozorniť Ministerstvo na zjavnú nevhodnosť jeho pokynov, ktorých následkom môže vzniknúť škoda 

alebo nesúlad so zákonmi alebo všeobecne záväznými právnymi predpismi. Ak Ministerstvo napriek 

tomuto upozorneniu trvá na svojich pokynoch, Partner nezodpovedá za žiadnu škodu vzniknutú v 

príčinnej súvislosti s takýmito nevhodnými pokynmi. 

2.2 Partner sa zaväzuje, že pri svojej činnosti bude dbať, aby nebola poškodená povesť a dobré meno 

Ministerstva. Pri vykonávaní činností musí Partner vždy sledovať záujmy Ministerstva. 

2.3 Partner sa zaväzuje vykonávať činnosti tak, aby zabránil akémukoľvek poškodeniu, zničeniu majetku 

Ministerstva, neoprávnenému obohateniu seba alebo akejkoľvek tretej strany. Partner sa zaväzuje, že 

v súvislosti s plnením predmetu tejto Zmluvy neprijme priamo alebo nepriamo žiadne peňažné alebo 

nepeňažné provízie, zľavu alebo odmenu od akejkoľvek tretej osoby.  

2.4 Partner sa zaväzuje, že výsledky svojej činnosti zaznamenané a odovzdané Ministerstvu v akejkoľvek 

podobe neposkytne bez predchádzajúceho písomného súhlasu Ministerstva tretej osobe. V prípade 

porušenia povinnosti Partnera podľa predchádzajúcej vety ide o podstatné porušenie Zmluvy. 

2.5 Partner vyhlasuje, že disponuje potrebnými odbornými schopnosťami na vykonávanie činností podľa tejto 

Zmluvy. Ak počas plnenia predmetu tejto Zmluvy vznikne na strane Partnera potreba využiť služby tretej 

osoby, je Partner oprávnený tak urobiť len po predchádzajúcom písomnom súhlase Ministerstva. Ak 

Ministerstvo odoprie udelenie takéhoto súhlasu, Partner nie je oprávnený využiť služby tretej osoby. 

V prípade súhlasu Ministerstva a následného využitia služieb tretej osoby, ktorú si Partner zabezpečil 

sám, bude Partner zodpovedať za tretiu osobu, akoby plnil sám, vrátane zodpovednosti za spôsobenú 

škodu.  

2.6 Partner poskytne Ministerstvu všetky informácie a dokumenty, ktoré súvisia s plnením predmetu Zmluvy, 

alebo ktoré Partner vypracuje v súvislosti s plnením predmetu tejto Zmluvy. 

2.7 Partner sa zaväzuje počas účinnosti tejto Zmluvy vykonávať činnosti podľa tejto Zmluvy výlučne pre 

Ministerstvo. Výkon činností pre inú osobu ako Ministerstvo, ktorá má rovnaký predmet činnosti ako 

Ministerstvo bez predchádzajúceho písomného súhlasu Ministerstva je považované za podstatné 

porušenie Zmluvy zo strany Partnera.  

 

3. POVINNOSTI MINISTERSTVA 

3.1 Ministerstvo je povinné zaplatiť Partnerovi odmenu za riadne a včas vykonané činnosti vo výške a 

spôsobom dohodnutým v tejto Zmluve. 

3.2 Ministerstvo je povinné zadávať Partnerovi úlohy včas a v tejto súvislosti mu poskytnúť všetky informácie 

a inštrukcie nevyhnutné pre riadne plnenie predmetu Zmluvy. 

4. ČINNOSTI 

4.1 Partner sa zaväzuje na základe tejto Zmluvy poskytovať pre Ministerstvo a pre ministra financií 

Slovenskej republiky (ďalej ako „minister financií“) nasledovné odborné činnosti: 

4.1.1 Odborná príprava ministra financií na aktivity a činnosti súvisiace so zasadnutiami ministrov 

financií eurozóny (Euroskupina) a Rady pre ekonomické a hospodárske záležitosti ECOFIN; 

4.1.2 Vedenie odbornej komunikácie s kabinetmi ministrov financií krajín EÚ s cieľom rozširovať 

spoluprácu a hľadať nové príležitosti prezentácie SR v zahraničí; 

4.1.3 Vedenie odbornej komunikácie so stálym zastúpením SR pri EÚ v Bruseli; 



4.1.4 Vedenie odbornej komunikácie s kabinetmi Komisárov Európskej komisie - Moscovici, 

Dombrovskis ako aj s Európskou investičnou Bankou, OECD a Medzinárodným menovým 

fondom;  

4.1.5 Príprava písomných podkladov v anglickom jazyku pre ministra financií na jeho pracovné 

stretnutia s ministrami financií SR a politikmi krajín eurozóny; 

4.1.6 Komunikácia, networking a obsahová časť týkajúca sa existujúcich ako aj potenciálnych 

investorov v SR, public relations; 

4.1.7 Monitoring diania v oblasti politík EÚ; 

4.1.8 Sprevádzať ministra financií na zahraničných pracovných cestách a stretnutiach, súvisiacich 

s predmetom tejto Zmluvy; 

4.1.9 Externá komunikácia v ďalších otázkach na základe požiadaviek Ministerstva; 

4.1.10 Plniť iné úlohy, súvisiace s predmetom tejto Zmluvy, podľa zadania kontaktnej osoby uvedenej 

v bode 11.1 tejto Zmluvy. 

 

5. ODMENA A PLATOBNÉ PODMIENKY 

5.1 Ministerstvo sa zaväzuje za riadne plnenie predmetu tejto Zmluvy podľa článku 1 a článku 4 zaplatiť 

Partnerovi odmenu nasledovne:  

5.1.1 Odmena za plnenia podľa bodov 4.1.1 až 4.1.10 okrem bodu 4.1.8 je dohodnutá vo výške 2 

200 € bez DPH mesačne (slovom: dvetisícdvesto eur).  

5.1.2 Odmena za plnenie činnosti podľa bodu 4.1.8 bude predstavovať uhradenie nevyhnutných a 

preukázateľne vynaložených cestovných výdavkov a nákladov za ubytovanie v zahraničí (ďalej 

ako “hotové výdavky”). 

5.2 Partner za poskytnuté služby podľa článku 1 a článku 4 v súlade s bodom 5.1 tejto Zmluvy vystaví jednu 
sumárnu faktúru k poslednému dňu mesiaca v mene €. V prípade, že sumárna faktúra bude zahŕňať 
výdavky podľa bodu 5.1.2 tejto Zmluvy, kópie účtovných dokladov za hotové výdavky budú tvoriť 
neoddeliteľnú prílohu sumárnej faktúry. Sumárna faktúra vyhotovená podľa predchádzajúcich viet tohoto 
bodu musí byť doručená Ministerstvu najneskôr do 15 dní odo dňa jej vystavenia. Splatnosť faktúry bude 
30 dní od jej doručenia na adresu podľa bodu 5.5 tejto Zmluvy. 

5.3 Partner je platcom DPH.  

5.4 Celkový finančný limit Zmluvy, zahrňujúci odmenu Partnera podľa bodu 5.1.1 a hotové výdavky podľa 

bodu 5.1.2 tejto Zmluvy neprekročí počas trvania tejto Zmluvy sumu 16 000 € bez DPH, čo s DPH 

predstavuje sumu 19 200 €. 

5.5 Faktúra musí mať náležitosti v súlade s príslušnými ustanoveniami daňových zákonov a bude obsahovať 

predovšetkým nasledujúce údaje: 

- číslo a názov Zmluvy 

- identifikáciu Ministerstva   

- identifikáciu Partnera  

- číslo faktúry, dátum vystavenia a dátum poskytnutia služby 



- popis dodanej služby a fakturovanú sumu v mene € 

- platobné podmienky v súlade so Zmluvou. 

Originály faktúr Partner zašle spolu so všetkými požadovanými dokumentmi kontaktnej osobe uvedenej v 

bode 11.1, pričom adresa Ministerstva je: 

Ministerstvo financií Slovenskej republiky, Štefanovičova 5, 817 82, Bratislava. 

5.6 Ministerstvo je oprávnené pred uplynutím lehoty splatnosti vrátiť faktúru bez uhradenia, ak faktúra nemá 

náležitosti stanovené v odseku 5.5 tejto Zmluvy alebo ak obsahuje nesprávne údaje. Vo vrátenej faktúre 

vyznačí Ministerstvo dôvod jej vrátenia. Partner je povinný túto faktúru opraviť, resp. vystaviť novú. 

Oprávneným a včasným vrátením faktúry Ministerstva sa prerušuje pôvodná doba splatnosti. Nová  

30 dňová doba splatnosti začína plynúť znovu odo dňa preukázateľného doručenia opravenej alebo novo 

vystavenej faktúry Ministerstvu. 

 

6. ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠKODU 

6.1 Ak niektorá zmluvná strana spôsobí druhej zmluvnej strane škodu, je povinná túto škodu nahradiť. 

Nahradzuje sa skutočná škoda a ušlý zisk. 

 

7. OBCHODNÉ TAJOMSTVO A POVINNOSŤ MLČANLIVOSTI 

7.1 Partner sa zaväzuje, že informácie použije iba na činnosti súvisiace s prípravou a plnením tejto Zmluvy, a 

že ich nebude ďalej rozširovať alebo reprodukovať, nesprístupní ich iným osobám a ani ich nevyužije pre 

seba alebo pre inú osobu.  

7.2 Ak počas doby platnosti Zmluvy vznikne z akéhokoľvek dôvodu potreba oboznámiť s dôvernými 

informáciami Ministerstva akúkoľvek tretiu stranu, zmluvné strany sa zaväzujú takéto dôverné informácie 

sprístupniť len po predchádzajúcom prerokovaní a súhlase Ministerstva.  

7.3 Partner sa zaväzuje, že zabezpečí, aby všetky prevzaté dokumenty a prípadné analýzy, obsahujúce 

dôverné informácie, boli riadne evidované, neboli zhotovované neevidované kópie a pred skončením 

poskytovania Služieb podľa tejto Zmluvy boli všetky dokumenty vrátane kópií vrátené Ministerstvu. 

7.4 Na účely tejto Zmluvy sú dôvernými informáciami predovšetkým: 

- táto Zmluva, s prihliadnutím na právne predpisy upravujúce povinné zverejňovanie zmlúv, 

- zápisy z rokovaní zmluvných strán, 

- všetky informácie, ktoré poskytne Ministerstvo Partnerovi, v podobe materializovanej alebo 

nematerializovanej, 

- akékoľvek dokumenty, ktoré boli spracované v súlade s touto Zmluvou, 

- ďalšie podklady a informácie, ktoré sú predmetom obchodného tajomstva a ktoré si budú zmluvné 

strany odovzdávať pri plnení záväzkov z tejto Zmluvy.  

7.5 Povinnosť mlčanlivosti trvá aj po ukončení účinnosti tejto Zmluvy. 



7.6 Povinnosť zachovávania mlčanlivosti podľa tohto článku sa nevzťahuje na informácie, ktoré: 

7.6.1 Môžu byť zverejnené bez porušenia tejto Zmluvy; 

7.6.2 Boli písomným súhlasom oboch zmluvných strán zbavené týchto obmedzení; 

7.6.3 Sú všeobecne známe alebo boli zverejnené inak ako v dôsledku zanedbania povinnosti jednej zo 

zmluvných strán; 

7.6.4 Sú príjemcovi známe ešte skôr, ako mu ich poskytla oznamujúca zmluvná strana a ktoré obdržal 

od tretej strany, bez toho aby táto tretia strana porušila svoju povinnosť zachovávať dôvernosť 

informácií; 

7.6.5 Sú vyžiadané súdom, prokuratúrou alebo príslušným správnym orgánom na základe zákona.  

 V prípade, ak ktorákoľvek zmluvná strana zistí alebo by mohla odôvodnene zistiť, že ktorákoľvek výnimka 

podľa bodu 7.6 tejto Zmluvy sa vzťahuje na akúkoľvek časť dôverných informácií alebo obchodného 

tajomstva podľa čl. 7 tejto Zmluvy, takáto zmluvná strana je povinná informovať druhú zmluvnú stranu do 

tridsiatich (30) dní od získania takejto informácie a uviesť presné dôvody výnimky a informácie, na ktoré 

sa takáto výnimka vzťahuje. 

 

8. ĎALŠIE DOJEDNANIA 

8.1 Ak nastanú skutočnosti, ktoré jednej alebo obom zmluvným stranám čiastočne alebo úplne znemožnia 

plnenie ich povinností podľa tejto Zmluvy, sú povinné sa o tom bez zbytočného odkladu navzájom 

informovať. Obidve zmluvné strany sa zaväzujú spoločne podniknúť všetky kroky k prekonaniu 

skutočností vedúcich k znemožneniu plnenia tejto Zmluvy. 

8.2 Všetky oznámenia vykonané v súlade s touto Zmluvou musia byť urobené písomne a doručené osobne 

alebo doporučenou poštou na adresu zmluvnej strany, ktorá je uvedená v záhlaví tejto Zmluvy, pokiaľ 

zmluvná strana písomne neoznámi druhej zmluvnej strane zmenu adresy na doručovanie. Zmluvné 

strany sa môžu vopred dohodnúť, že v jednotlivých konkrétnych prípadoch budú dokumenty a 

korešpondencia zasielané elektronickou poštou. O tejto dohode sa vyhotoví písomný záznam. 

8.3 Partner nie je oprávnený previesť svoje práva a záväzky podľa tejto Zmluvy ani ich časť na iný subjekt 

bez predchádzajúceho písomného súhlasu Ministerstva.  

8.4 Partner týmto Ministerstvu udeľuje súhlas s použitím jeho osobných údajov v rozsahu meno, priezvisko 

a e-mailová adresa, ako aj jeho  fotografie na identifikačné účely a v prostriedkoch internej komunikácie 

Ministerstva počas celej doby trvania tejto Zmluvy.  

8.5 Partner potvrdzuje, že bol pred uzatvorením tejto Zmluvy informovaný o monitoringu pracoviska 

a spoločných priestorov Ministerstva z bezpečnostných dôvodov. Partner je povinný vstupovať a 

vychádzať do/z budovy Ministerstva len k tomu určenými vchodmi pre osoby na Štefanovičovej alebo 

Kýčerského ulici. Pri vstupe do budovy  Ministerstva je povinný riadiť sa pokynmi strážnej služby.  

9. ODDELITEĽNOSŤ 

9.1 V prípade, že akékoľvek ustanovenie alebo akákoľvek časť ustanovení Zmluvy budú považované za 

neplatné alebo nevykonateľné, nebude mať táto neplatnosť alebo nevykonateľnosť za následok 

neplatnosť alebo nevykonateľnosť celej Zmluvy, ale celá Zmluva sa bude vykladať tak, ako keby 

príslušné neplatné alebo nevykonateľné ustanovenia alebo časti ustanovení Zmluva neobsahovala, 



pričom práva a povinnosti zmluvných strán sa budú vykladať primerane. Zmluvné strany sa ďalej 

zaväzujú, že budú navzájom spolupracovať s cieľom nahradiť takéto neplatné alebo nevykonateľné 

ustanovenia platným a vykonateľným ustanovením, ktorým bude dosiahnutý rovnaký ekonomický 

výsledok (v maximálnom možnom rozsahu v súlade s právnymi predpismi), ako bolo zamýšľané 

ustanovením, ktoré bolo uznané za neplatné alebo nevykonateľné.  

10. PLATNOSŤ, ÚČINNOSŤ ZMLUVY 

10.1 Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú do 31.08.2017. 

10.2 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv.  

10.3 Platnosť tejto Zmluvy skončí dňom 31.08.2017 alebo pred týmto dátumom (i) dohodou zmluvných strán, 

ktorá musí mať písomnú formu, (ii) výpoveďou alebo (iii) odstúpením od Zmluvy. 

10.4 Každá zo zmluvných strán je oprávnená ukončiť túto Zmluvu písomnou výpoveďou. Výpoveď musí byť 

doručená druhej zmluvnej strane. Výpovedná doba je 1-mesačná a začína plynúť prvým dňom 

kalendárneho mesiaca nasledujúcom po mesiaci v ktorom bola výpoveď doručená.  

10.5 Každá zo zmluvných strán môže od tejto Zmluvy okamžite odstúpiť v prípade, ak druhá zmluvná strana 

podstatne poruší povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy. Odstúpenie od Zmluvy je účinné okamihom 

doručenia písomného oznámenia o odstúpení druhej zmluvnej strane. 

10.6 Za podstatné porušenie tejto Zmluvy sa považujú najmä prípady v Zmluve výslovne uvedené a ďalej 

prípady, v ktorých sa zmluvná strana dopustila voči druhej zmluvnej strane konania vykazujúceho znaky 

nekalej súťaže. 

10.7  Za podstatné porušenie tejto Zmluvy sa považujú aj prípady, ak: 

10.7.1 je Ministerstvo v omeškaní s úhradou faktúry vystavenej na základe tejto Zmluvy dlhšie ako 

tridsať (30) dní, 

10.7.2 je Partner právoplatne odsúdený za úmyselný trestný čin, 

10.7.3 voči Partnerovi bol vyhlásený konkurz alebo povolená reštrukturalizácia.  

10.8 V prípade odstúpenia od Zmluvy si zmluvné strany medzi sebou vysporiadajú dovtedy prijaté zmluvné 

plnenia, a to najneskôr do jedného (1) mesiaca od skončenia Zmluvy s tým, že v prípade, ak odstúpi od 

Zmluvy Ministerstvo z dôvodov podstatného porušenia Zmluvy Partnerom, uhradí Partnerovi odmenu za 

časť vykonaných činností zodpovedajúcich rozsahu realizovaných a Ministerstvom preukázateľne 

akceptovaných prác len v prípade, že môže tieto čiastočné výsledky využiť pre svoje potreby v súlade 

s touto Zmluvou. 

10.9 Odstúpením od Zmluvy nezaniká nárok na náhradu škody ani na zaplatenie zmluvnej pokuty. 

10.10 Ak Partner odmietne prevziať oznámenie o odstúpení od Zmluvy alebo výpoveď Zmluvy, tieto sa 

považujú za doručené okamihom odmietnutia ich prevzatia. 

11. KONTAKTNÉ OSOBY 

11.1 Kontaktnou osobou za Ministerstvo vo veciach plnenia tejto Zmluvy je riaditeľ kancelárie ministra.   



11.2 Ministerstvo je oprávnená kontaktnú osobu kedykoľvek zmeniť. Zmenu kontaktnej osoby je povinná 

oznámiť druhej zmluvnej strane bez zbytočného odkladu e-mailom. 

12. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

12.1 Vzťahy zo Zmluvy vyplývajúce, aj vzťahy Zmluvou výslovne neupravené, sa riadia právnym poriadkom 

Slovenskej republiky, predovšetkým Obchodným zákonníkom. 

12.2 Akékoľvek spory, nezhody, alebo nároky vyplývajúce zo zmluvného vzťahu založeného touto Zmluvou 

medzi Ministerstvom a Partnerom, alebo vzniknuté v súvislosti s ním, sa budú riešiť najprv zmierom. 

V prípade, že sa akékoľvek spory medzi zmluvnými stranami nepodarí urovnať zmierom v lehote 

tridsiatich (30) dní od dňa, keď jedna zo zmluvných strán upozornila druhú zmluvnú stranu na existenciu 

sporu, má ktorákoľvek zo zmluvných strán právo postupovať podľa bodu 12.3. tejto Zmluvy.   

12.3 Akýkoľvek spor vzniknutý z tejto Dohody alebo v súvislosti s ňou (vrátane všetkých otázok týkajúcich sa 

jeho existencie, platnosti alebo ukončenia) bude postúpený a s konečnou platnosťou rozhodnutý 

všeobecným súdom Slovenskej republiky.  

12.4 Táto Zmluva môže byť zmenená len písomnými dodatkami podpísanými oprávnenými zástupcami 

zmluvných strán. 

12.5 Táto Zmluva je vyhotovená v troch vyhotoveniach, z ktorých každé má platnosť originálu. Ministerstvo 

dostane dve vyhotovenia a Partner jedno vyhotovenie. 

12.6 Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Zmluva je prejavom ich vážnej a slobodnej vôle a nebola uzavretá v 

tiesni ani za jednostranne nápadne nevýhodných podmienok. Na dôkaz toho pripojujú zmluvné strany 

svoje podpisy. 

 

V Bratislave dňa …………………..                   V Bratislave dňa ………………….. 

                    SR - Ministerstvo financií SR    Argonaut Ulice s.r.o. 

 

 

 
                ....................................................................                       .......................................................... 
 

Ing. Albín Kotian, vedúci služobného úradu              Mgr. Martin Šanta, konateľ 
 

 
 

 
                                                          
                      

Funkcia titul, meno a priezvisko podpis 

RKM Ing. Ján Onda  

Riaditeľ OFÚ Ing. Marián Mravík  

SSMaS JUDr. Miriam Johanesová  

GRS SSmaS Ing. Vladimír Repáš   

RO OCVO Ing. Dáša Lauková  
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	7.6.1 Môžu byť zverejnené bez porušenia tejto Zmluvy;
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	10. platnosť, účinnosť zmluvy
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	10.5 Každá zo zmluvných strán môže od tejto Zmluvy okamžite odstúpiť v prípade, ak druhá zmluvná strana podstatne poruší povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy. Odstúpenie od Zmluvy je účinné okamihom doručenia písomného oznámenia o odstúpení druhej zm...
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	12.2 Akékoľvek spory, nezhody, alebo nároky vyplývajúce zo zmluvného vzťahu založeného touto Zmluvou medzi Ministerstvom a Partnerom, alebo vzniknuté v súvislosti s ním, sa budú riešiť najprv zmierom. V prípade, že sa akékoľvek spory medzi zmluvnými s...
	12.3 Akýkoľvek spor vzniknutý z tejto Dohody alebo v súvislosti s ňou (vrátane všetkých otázok týkajúcich sa jeho existencie, platnosti alebo ukončenia) bude postúpený a s konečnou platnosťou rozhodnutý všeobecným súdom Slovenskej republiky.
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	12.5 Táto Zmluva je vyhotovená v troch vyhotoveniach, z ktorých každé má platnosť originálu. Ministerstvo dostane dve vyhotovenia a Partner jedno vyhotovenie.
	12.6 Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Zmluva je prejavom ich vážnej a slobodnej vôle a nebola uzavretá v tiesni ani za jednostranne nápadne nevýhodných podmienok. Na dôkaz toho pripojujú zmluvné strany svoje podpisy.
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